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Merits of Sūrat al-Munāfiqūn 

This is a „Medinan‟ sūrah. 

The surah that declares that God bears witness that the false 

profession of faith by THE HYPOCRITES is uttered only as a screen 

to hide their duplicity. It takes its name from its main topic, “the 

hypocrites” (munāfiqūn). The surah warns the believers about the 

treachery of the hypocrites and describes their behaviour in some 

detail. A specific occasion on which the hypocrites tried to stop 

anyone donating money to believers is described (verse 7) and God 

calls on the Muslims to compensate for this by giving more of their 

own funds to the needy (verse 9). 

It is narrated that Imam Ja‟far as-Sadiq (a.s.) said that it is required 

of our followers that they recite, in their prayers on Thursday nights, 

surah al-Jumu‟ah and surah al-A‟ala, and on Fridays, at the time of 

noon prayers, surah al-Jumu‟ah and surah al-Munafiqun. Whoever 

does this, it will be like he has obeyed the command of the Holy 

Prophet (s.a.w.), and his reward will be Jannah. 

 The Holy Prophet (s.a.w.) said that by the recitation of this 

surah, a person stays free from Shirk and hypocrisy. Recitation of 

this surah over a wound will heal it and over any ache will cure the 

ache. In fact, it is a cure for all diseases and ailments. 



ر لِ مُحَمَّ
ٓ
رٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ غَلَى مُحَمَّ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پسمحمر  )ع(رحمت فسما محمر وا

ऐ अल्ऱाह मुहम्मद और आऱे मुहम्मद ऩर अऩनी सऱामती रऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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هِ  نِ بِضْمِ اللَّ حْمََٰ حٌِمِ  السَّ ‎السَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

‎طےهام  کےدرا  والے‎رحمجوں‎دائمیاور  غظیم

अल्ऱाह के नाम से जो फडा कृऩाऱु और अत्यन्त दयावान हैं। 
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ـهِ ۗ سَطُولُ اللَّ
َ
مَ ل وا هَشْهَرُ إِهَّ

ُ
مُوَافِكُونَ لَال

ْ
‎إِذَا جَاءَكَ ال

When the hypocrites come to you they say, „We bear 

witness that you are indeed the apostle of Allah.‟ 

ʾidhā jāʾaka l-munāfiqūna qālū nashhadu ʾinnaka la-rasūlu llāhi 

پ‎موافكین‎یہ‎پیغمبس
ٓ
ثے‎پاس‎کے‎ا

ٓ
پ‎کہ‎ہیں‎دیتے‎گواہی‎ہم‎کہ‎ہیں‎کہتےثو  ہیں‎ا

ٓ
‎ہیںرطول  کے‎الله‎ا

जफ मुनाफ़िक (कऩटाचारी) तुम्हारे ऩास आते है तो कहते है, "हम गवाही देते है फक ननश्चय 
ही आऩ अल्ऱाह के रसूऱ है।" 
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ـهُ  مُوَافِكٌِنَ وَاللَّ
ْ
شْهَرُ إِنَّ ال ًَ ـهُ  هُ وَاللَّ

ُ
سَطُول

َ
مَ ل ػْلَمُ إِهَّ ًَ

نَاذِبُونَ ﴿
َ
‎﴾١ل

Allah knows that you are indeed His Apostle, and Allah 

bears witness that the hypocrites are indeed liars. 

wa-llāhu yaʿlamu ʾinnaka la-rasūluhū wa-llāhu yashhadu ʾinna l-munāfiqīna la-

kādhibūna 

پ‎کہ‎ہےجاهجا  بھی‎اللهاور 
ٓ
‎‎میں‎دغویَٰ ‎اپنے‎موافكین‎یہ‎کہ‎ہے‎دیجا‎گواہی‎الله‎ہیولیکنرطول  کےاس  ا

ٹے ‎ہیں‎جھو

अल्ऱाह जानता है फक ननस्सॊदेह तुम उसके रसूऱ हो, फकेन्तु अल्ऱाह गवाही देता है फक ये 
मुनाफ़िक बफऱकुऱ झूठे है 
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هُمْ   ـهِ ۚ إِهَّ وا غَن طَبٌِوِ اللَّ ةً فَصَرُّ مَاهَهُمْ جُوَّ ًْ ذَزُوا اَ اثَّ
ػْمَلُونَ﴿ ًَ ‎﴾٢طَاءَ مَا هَاهُوا 

They make a shield of their oaths, and bar from the 

way of Allah. Evil indeed is what they used to do. 

ittakhadhū ʾaymānahum junnatan fa-ṣaddū ʿan sabīli llāhi ʾinnahum sāʾa mā 

kānū yaʿmalūna 

 برثسین‎کےان  یہ‎ہیں‎رہے‎روک‎طےراسِ درا  کو‎لوگوںاور  ہے‎بوالیا‎طپس‎کو‎لضموں‎اپوی‎هے‎اهہوں
‎ہیں‎رہے‎دےاهجام  یہجو  ہیںاغمال 

उन्होंने अऩनी ़समों को ढाऱ फना रखा है, इस प्रकार वे अल्ऱाह के मागग से रोकते है। 
ननश्चय ही फुरा है जो वे कर रहे है 
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‎ َلِم
َٰ

فَسُوا فَطُبِعَ  ذَ مَوُوا ثُمَّ هـَ
ٓ
هُمْ ا لُلُوبِهِمْ فَهُمْ  غَلَىَٰ بِاَهَّ

فْكَهُونَ ﴿ ًَ  
َ

‎﴾٣لَ
That is because they believed and then disbelieved, so 

their hearts were sealed. Hence they do not 

understand. 

dhālika bi-ʾannahum ʾāmanū thumma kafarū fa-ṭubiʿa ʿalā qulūbihim fa-hum lā 

yafqahūna 

‎‎هہیں‎کچھثو اب  گـئی‎لگادی‎مہس‎پس‎دلوں‎کےثو ان  ہوگـئے‎کافس‎پھس‎لَئے‎ایمان‎پہلے‎یہ‎کہ‎ہے‎لئےاس  یہ
‎ہیں‎رہے‎طمجھ

यह इस कारण फक वे ईमान ऱाए, फपर इनकार फकया, अत् उनके ददऱों ऩर मुहर ऱगा दी 
गई, अफ वे कुछ नहीॊ समझते 
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وا ثَضْمَعْ  
ُ
كُول ًَ جَهُمْ ثُػْجِبُمَ اَجْضَامُهُمْ ۖ وَإِن  ًْ وَإِذَا رَاَ

‎لِكَوْلِهِمْ ۖ
When you see them, their bodies impress you, and if 

they speak, you listen to their speech.  

wa-ʾidhā raʾaytahum tuʿjibuka ʾajsāmuhum wa-ʾin yaqūlū tasmaʿ li-qawlihim 

پاور جب 
ٓ
‎‎کہثو اس طسح  گے‎کسیںاور بات  گے‎لگیں‎اچھے‎بہتجضم  کےثو ان  گے‎دیکھیں‎اهہیں‎ا

پ
ٓ
‎لگیں‎طونے‎ا

तुम उन्हें देखते हो तो उनके शरीर (फाह्य रूऩ) तुम्हें अच्छे ऱगते है, औरयदद वे फात करें तो 
उनकी फात तुम सुनते रह जाओ। 
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هُمْ  حَةٍ هَاَهَّ ٌْ حْضَبُونَ هُوَّ صَ ًَ رَةٌ ۖ  ضَوَّ هِمْ دُشُبٌ مُّ ٌْ ‎غَلَ

Yet they are like dry logs set reclining [against a 

wall].They suppose every cry is directed against 

them 

ka-ʾannahum khushubun musannadatun yaḥsabūna kulla ṣayḥatin ʿalayhim 

 ہی‎اپنے‎کو‎چیخ‎ہس‎یہ‎کہ‎لکـڑیاں‎طوکھی‎ہوئی‎لگائی‎طے‎دیوار‎جیضے‎ہیں‎ایضے‎یہ‎میں‎حكیكت‎لیکن
‎ہیں‎طمجھتےدلاف 

फकन्तु यह ऐसा ही है मानो वे ऱकडी के कुॊ दे है, जजन्हें (दीवार के सहारे) खडा कर ददया गया 
हो। हर जोर की आवाज को वे अऩने ही ववरुद्ध समझते है। 
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ـهُ ۖ هُمُ  ػَرُوُّ فَاحْزَرْهُمْ ۚ لَاثَلَهُمُ اللَّ
ْ
ىَٰ ال ؤْفَنُونَ ‎اَهَّ ًُ 

﴿٤﴾‎
They are the enemy, so beware of them. May Allah 

assail them, where do they stray?! 

humu l-ʿaduwwu fa-ḥdharhum qātalahumu llāhu ʾannā yuʾfakūna 

‎ہیں‎جارہے‎چلے‎بہکے‎کہاں‎یہ‎کسے غارت  اهہیںدرا  رہئے‎ہوشیار‎طےان  ہیں‎دشمنوالػا  یہاور 

वही वास्तववक शत्र ुहैं, अत् उनसे फचकर रहो। अल्ऱाह की मार उनऩर। वे कहाॉ उल्टे फपरे जा 
रहे है! 
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وْا  وَّ
َ
ـهِ ل نُمْ رَطُولُ اللَّ

َ
ضْجَغْفِسْ ل ًَ وْا 

َ
هُمْ ثَػَال

َ
وَإِذَا لٌِوَ ل

ضْجَنْبِسُونَ ﴿ ونَ وَهُم مُّ صُرُّ ًَ جَهُمْ  ًْ ‎﴾٥رُءُوطَهُمْ وَرَاَ
When they are told, „Come, that Allah‟s Apostle may 

plead for forgiveness for you,‟ they twist their heads, 

and you see them turn away while they are 

disdainful. 

wa-ʾidhā qīla lahum taʿālaw yastaghfir lakum rasūlu llāhi lawwaw ruʾūsahum 

wa-raʾaytahum yaṣuddūna wa-hum mustakbirūna 

ؤ‎کہ‎ہے‎جاثا‎کہا‎طےاور جب ان 
ٓ
 ہیں‎لیتے‎پھساثو طس  گے‎کسیںاطجغفار  میںحق  ثمہارے‎اللهرطول  ا

‎ہیں‎لیتے‎موڑ ‎بھی‎موہ‎پسبوا  کی‎اطجکبار‎کہ‎گے‎دیکھواور ثم 

और जफ उनसे कहा जाता है, "आओ, अल्ऱाह का रसूऱ तुम्हारे लऱए ऺमा की प्राथगना करे।" 
तो वे अऩने लसर मटकाते है और तुम देखते हो फक घमॊड के साथ खखॊचे रहते है 
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ن  
َ
هُمْ ل

َ
مْ ثَضْجَغْفِسْ ل

َ
هُمْ اَمْ ل

َ
هِمْ اَطْجَغْفَسْتَ ل ٌْ طَوَاءٌ غَلَ

فَاطِكٌِنَ 
ْ
كَوْمَ ال

ْ
هْرِي ال ًَ  

َ
ـهَ لَ هُمْ ۚ إِنَّ اللَّ

َ
ـهُ ل غْفِسَ اللَّ ًَ

﴿٦﴾‎
It is the same for them whether you plead for 

forgiveness for them, or do not plead for 

forgiveness for them: Allah will never forgive them. 

Indeed Allah does not guide the transgressing lot. 

sawāʾun ʿalayhim ʾa-staghfarta lahum ʾam lam tastaghfir lahum lan yaghfira 

llāhu lahum ʾinna llāha lā yahdī l-qawma l-fāsiqīna 

پ‎چاہے‎ہےطب بسابس  لئے‎کےان 
ٓ
‎‎الله‎یكیوا‎کہ‎ہے‎هہیںوالَ  بذشنے‎اهہیںدرا  کسیں‎هہ‎یا‎کسیںاطجغفار  ا

‎ہے‎کسثا‎هہیں‎ہرایت‎کیلوم  برکار

उनके लऱए फराफर है चाहे तुम उनके फकए ऺमा की प्राथगना करो या उनके लऱए ऺमा की 
प्राथगना न करो। अल्ऱाह उन्हें कदावऩ ऺमा न करेगा। ननश्चय ही अल्ऱाह अवऻाकाररयों को 

सीधा मागग नहीॊ ददखाया करता 
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 ثُوفِكُوا  
َ

ونَ لَ
ُ
كُول ًَ زًِنَ 

َّ
مَنْ غِورَ رَطُولِ  غَلَىَٰ هُمُ ال

ـهِ  ىَٰ اللَّ وا ۗ حَجَّ وفَضُّ ًَ‎
They are the ones who say, „Do not spend on those 

who are with the Apostle of Allah until they scatter 

off‟.  

humu lladhīna yaqūlūna lā tunfiqū ʿalā man ʿinda rasūli llāhi ḥattā yanfaḍḍū 

موجشس  لوگ‎یہ‎ثاکہ‎کسو ‎هہ‎دسچ ‎کچھ‎پس‎طاثھیوں‎کے‎اللهرطول  کہ‎ہیں‎کہتےجو  ہیں‎لوگ‎وہ‎یہی
‎ہوجائیں

वे वहीॊ ऱोग है जो कहते है, "उन ऱोगों ऩर ऽचग न करो जो अल्ऱाह के रसूऱ के ऩास 
रहनेवाऱे है, ताफक वे नततर-बफतर हो जाएॉ।" 
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ـهِ  رْضِ وَلِلَّ َ مَاوَاتِ وَالَْ َـٰنِنَّ دَشَائِنُ الضَّ   وَلَ
َ

مُوَافِكٌِنَ لَ
ْ
ال

فْكَهُونَ ﴿ ًَ٧﴾‎
‟Yet to Allah belong the treasuries of the heavens and 

the earth, but the hypocrites do not understand. 

wa-li-llāhi khazāʾinu s-samāwāti wa-l-ʾarḍi wa-lākinna l-munāfiqīna lā 

yafqahūna 

طمان‎حالَهکہ
ٓ
‎‎طمجھ‎هہیں‎کواس بات  موافكین‎یہاور  ہیں‎لئے‎کے‎ہی‎الله‎دشاهے‎طارے‎کے‎زمینو  ا

‎ہیں‎رہے

हाऱाॉफक आकाशों और धरती के ऽजाने अल्ऱाह ही के है, फकन्तु वे मुनाफ़ि़ समझते नहीॊ 
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غَشُّ   َ ذْسِجَنَّ الَْ ٌُ مَرًِوَةِ لَ
ْ
ى ال

َ
جَػْوَا إِل ئِن رَّ

َ
ونَ ل

ُ
كُول ًَ

ذَلَّ ۚ َ ‎مِوْهَا الَْ
They say, „When we return to the city, the mighty will 

surely expel the abased from it‟. 

yaqūlūna la-ʾin rajaʿnā ʾilā l-madīnati la-yukhrijanna l-ʾaʿazzu minhā l-ʾadhalla 

گـئے‎واپص‎مریوہ‎ہم‎اگس‎کہ‎ہیں‎کہتے‎لوگ‎یہ
ٓ
‎‎کسیں‎باہس‎هکال‎کوافساد  ذلیوان  هػشتصاحبان  ہمثو  ا

‎گے

वे कहते है, "यदद हम मदीना ऱौटकर गए तो जो अधधक शजततवाऱा है, वह हीनतर 
(व्यजततयों) को वहाॉ से ननकाऱ फाहर करेगा।" 
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ـهِ  مُؤْمِوٌِنَ وَلِلَّ
ْ
ةُ وَلِسَطُولِهِ وَلِل ػِشَّ

ْ
َـٰنِنَّ ال مُوَافِكٌِنَ  وَلَ

ْ
ال

ػْلَمُونَ ﴿ ًَ  
َ

‎﴾٨لَ
Yet all might belongs to Allah and His Apostle, and the 

faithful, but the hypocrites do not know. 

wa-li-llāhi l-ʿizzatu wa-li-rasūlihī wa-li-l-muʾminīna wa-lākinna l-munāfiqīna lā 

yaʿlamūna 

‎ہیں‎هہیں‎بھی‎جاهتے‎یہ‎موافكین‎یہاور  ہے‎لئے‎کے‎هایمانرطول اور صاحبان ,‎‎اللهغشت  طاری ‎حالَهکہ

हाऱाॉफक शजतत अल्ऱाह और उसके रसूऱ और मोलमनों के लऱए है, फकन्तु वे मुनाफ़ि़ जानते 
नहीॊ 
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دُهُمْ  
َ

 اَوْلَ
َ

نُمْ وَلَ
ُ
هِنُمْ اَمْوَال

ْ
 ثُل

َ
مَوُوا لَ

ٓ
زًِنَ ا

َّ
هَا ال ًُّ ا اَ ًَ

فْػَوْ  ًَ ـهِ ۚ وَمَن  لِمَ غَن ذِهْسِ اللَّ
َٰ

َـٰئِمَ ‎ذَ هُمُ  فَاُولَ
ذَاطِسُونَ ﴿

ْ
‎﴾٩ال

O you who have faith! Do not let your possessions and 

children distract you from the remembrance of Allah, 

and whoever does that—it is they who are the 

losers. 

yā-ʾayyuhā lladhīna ʾāmanū lā tulhikum ʾamwālukum wa-lā ʾawlādukum ʿan 

dhikri llāhi wa-man yafʿal dhālika fa-ʾulāʾika humu l-khāsirūna 

‎‎ایضاجو  کہ‎کسدے‎هہغافو  طےدرا  یاد‎ثمہیںاولَد  ثمہاری اموال اور  ثمہارے‎دبسداروالو  ایمان
‎ہوگاشمار  میں‎والوں‎دضارہ‎یكیوا‎وہ‎گا‎کسے 

ऐ ईमान ऱानेवाऱो! तुम्हारे माऱ तुम्हें अल्ऱाह की याद से ााफ़िऱ न कर दें और न तुम्हारी 
सन्तान ही। जो कोई ऐसा करे तो ऐसे ही ऱोग घाटे में रहनेवाऱे है 
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اِثِيَ اَحَرَهُمُ   ًَ ن لَبْوِ اَن  ا رَزَلْوَاهُم مِّ وَاَهفِكُوا مِن مَّ
كُولَ  ٌَ مَوْتُ فَ

ْ
‎ال

Spend from what We have provided you before death 

comes to any of you, whereat he will say,  

wa-ʾanfiqū min mā razaqnākum min qabli ʾan yaʾtiya ʾaḥadakumu l-mawtu fa-

yaqūla 

‎‎کضی‎طے‎میںثم  کہ‎کےلبو اس  کسو ‎دسچ ‎میں‎راہ‎ہماری ‎طے‎میںاس  ہے‎کیاغطا  هے‎ہماور جو رزق 
جائےموت  کو

ٓ
‎کہ‎کہے‎یہ‎وہاور  ا

हमने तुम्हें जो कुछ ददया है उसमें से ऽचग करो इससे ऩहऱे फक तुममें से फकसी की मतृ्यु आ 
जाए और उस समय वह करने ऱगे,  
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سْثَوِي رَبِّ   اَدَّ
َ

وْلَ
َ
ىَٰ ل

َ
نَ  إِل قَ وَاَهُن مِّ رَّ اَجَوٍ لَسًِبٍ فَاَصَّ

الِحٌِنَ ﴿ ‎﴾١٠الصَّ
„My Lord, why did You not respite me for a short time 

so that I might have given charity and become one 

of the righteous!‟ 

rabbi law-lā ʾakhkhartanī ʾilā ʾajalin qarībin fa-ʾaṣṣaddaqa wa-ʾakun mina ṣ-

ṣāliḥīna 

‎‎بوروں‎هیکاور  هکالیں‎دیسات‎ہم‎کہ‎ہے‎دیجا‎دے‎هہیں‎کیوں‎مہلت‎کی‎دهوں‎ثھوڑے‎ہمیں‎درایا
‎ہوجائیںشامو  میں

"ऐ मेरे रफ! तूने मुझे कुछ थोड ेसमय तक और मुहऱत तयों न दी फक मैं सद़ा (दान) करता 
(मुझे मुहऱत दे फक मैं सद़ा करूॉ ) और अच्छे ऱोगों में सजम्मलऱत हो जाऊॉ ।" 
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ـهُ دَبٌِسٌ   ـهُ هَفْضًا إِذَا جَاءَ اَجَلُهَا ۚ وَاللَّ سَ اللَّ ؤَدِّ ًُ ن 
َ
وَل

‎﴾١١بِمَا ثَػْمَلُونَ ﴿
But Allah shall never respite a soul when its time has 

come, and Allah is well aware of what you do. 

wa-lan yuʾakhkhira llāhu nafsan ʾidhā jāʾa ʾajaluhā wa-llāhu khabīrun bi-mā 

taʿmalūna 

جاهے‎کےاجو  کی‎کضیدرا  ہسگشاور 
ٓ
 طےاغمال  ثمہارے‎وہاور  ہے‎کسثا‎هہیں‎ثادیس‎میںبػر اس  کے‎ا

‎ہے‎بادبسدوب 

फकन्तु अल्ऱाह, फकसी व्यजतत को जफ तक उसका ननयत समय आ जाता है, कदावऩ मुहऱत 
नहीॊ देता। और जो कुछ तुम करते हो अल्ऱाह उसकी ऩूरी ऽफर रखता है 
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ر لِ مُحَمَّ
ٓ
رٍ وَ ا هُمَّ صَوِّ غَلَى مُحَمَّ ‎اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

ل !الله اے
ٓ
‎‎‎پسمحمر  )ع(رحمت فسما محمر وا

ऐ अल्ऱाह मुहम्मद और आऱे मुहम्मद ऩर अऩनी सऱामती रऽ  

allahumma salli `ala muhammadin wa ali muhammadin 
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For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 
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Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


